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«Казахстан должен восприниматься во всем 
мире как высокообразованная страна». 

В Послании Президента Республики Ка-
захстан Н.А. Назарбаева «Новый Казахстан 
в новом мире» в целях обеспечения конкурен-
тоспособности страны и ее граждан предложе-
на поэтапная реализация культурного проекта 
«Триединство языков», согласно которому не-
обходимо развитие трех языков: казахского как 
государственного языка, русского как языка 
межнационального общения и английского, как 
языка успешной интеграции в глобальную эко-
номику.

Мы живём и работаем в эпоху, когда проис-
ходит глобализация всех сфер деятельности чело-
века, что влечёт за собой пересмотр приоритетов 
в образовании. Именно поэтому поликультур-
ность, наряду с информационной и коммуни-
кативной компетенциями, сегодня определена 
мировым образовательным сообществом как ба-
зовая компетенция образования и одно из маги-
стральных направлений формирования мирового 
образовательного пространства.

Актуальность поликультурного и поли-
лингвального обучения определяется всеобщей 
мировой тенденцией к интеграции в экономи-
ческой, культурной и политической сферах. По-
лилингвальное обучение мы понимаем как целе-
направленный процесс приобщения к мировой 
культуре средствами нескольких языков, когда 
изучаемые языки выступают в качестве способа 
постижения сферы специальных знаний, усво-
ения культурно-исторического и социального 
опыта различных стран и народов.

Полилингвальность – веление времени. По-
лиязычным быть престижно. 

В настоящее время это требует cоздание 
эффективной модели полилингвального об-
разования, с использованием инновационных 
технологий, творческим подходом и, конечно 
же, вдохновением педагогов, без которого не 
возможна реализация ни одного масштабного 
проекта.

Объективной необходимостью в условиях 
современного образования становится созда-
ние инновационной модели общего среднего 
образования, сочетающей лучшие традиции 
казахстанской и мировой образовательных си-
стем, позволяющей уже в стенах школы при-

общать учащихся к научно-исследовательской 
и экспериментальной деятельности, воспиты-
вать высокообразованную личность с активной 
жизненной позицией, способной конкурировать 
на международном уровне. Для воспитания ин-
теллектуальной личности требуются изменения 
сложившейся структуры школы, системы взаи-
моотношений, проектирования содержания об-
разования, методик обучения, принципов оце-
нивания учебных достижений.

Реалии современного этапа развития обще-
ства, языковая ситуация в Казахстане- много-
национальном, с многовековой историей, в ко-
торой переплелись народы, нации, культуры, 
в настоящее время диктуют необходимость 
разработки основных методических принципов 
и подходов к формированию коммуникабельной 
языковой личности. 

Вместе с тем, интеграция в мировое эко-
номическое пространство не представляется 
возможной без знания мировых языков, в част-
ности английского языка. Актуальной задачей 
нашего государства является обеспечить успеш-
ную интеграцию в мировое образовательное 
пространство и обеспечение доступа учащихся 
к актуальной информации на любом из трех 
языков: казахском, русском, английском языках. 

Раннее обучение иностранным языкам на-
целена на воспитание полиязычной личности 
школьника, освоившего ценности языка, готово-
го к социально-культурному взаимодействию на 
родном и других языках, способного общаться 
с окружающими вербальными и невербальны-
ми средствами.
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Преподаватели латинского языка в высшей 
медицинской школе РК (Алматы) имеют боль-
шой опыт работы с иностранными студентами, 
которые изучали латынь через русский язык как 
посредник. В странах с английским и роман-
скими языками врачи пишут по преимуществу 
латинские интернациональные термины, пре-
небрегая только нормой латинской грамматики. 
Английский язык корнями уходит в латынь (65% 
английских слов имеют латинское происхожде-


